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SPANSK
	
Man trenger ikke å kunne spansk for å vite hva tomate, aguacate, cacao eller chocolate betyr. De er lett gjenkjennelige ord 
fordi de har kommet til mange andre språk via spansk. Men disse ordene har ikke alltid eksistert i det spanske språket. 

Før 1500-tallet var tomate, aguacate, cacao eller chocolate ukjente ord for en 
spansktalende person, og grunnen til det er ganske enkel: De gir navn til ting som 
ikke eksisterte i Europa på den tiden. Alle disse ordene refererer til produkter som 
ble dyrket av nahuatl-talende i Mesoamerika. De viser også oss hvor avhengige 
kulturer alltid har vært og fortsatt er av hverandre og hvordan denne avhengigheten 
setter sine spor i språket. 

Nahuatl har vært snakket i det sentrale Mexico siden 600-tallet e.Kr. og var 
hovedspråket i det aztekiske riket til 1500-tallet. Nahuatl er et av nasjonalspråkene i 
Mexico, i tillegg til spansk og øvrige opprinnelige språk. 

På nahuatl skiller man mellom tomatl (det lille, grønne og tomatlignende bæret inn-
pakket i en tynn ham, Physalis philadelphica) og xitomatl (vanlig tomat, Lycopersicon).
	
Begge ord stammer fra verbet tomaua 'å bli tykk', og prefikset xi- betyr 'skrelt', siden
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I Spania og Europa var botanikerne og legene de første som
	
den ene varianten mangler ham.
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ble opptatt av tomatplanten, fordi særlig roten har en 
vanndrivende effekt, før matentusiastene endret matvanene 
og oppskriftene med frukten. 

Den medisinske interessen for planten i kombinasjon med 
fruktens utseende forklarer det gamle navnet pomme d’amour 
på fransk og pomo d’amore på italiensk, senere pomodoro eller 
pomidor på slaviske språk. Fra kjærlighetseplet er veien til 
Adam og Eva og det tyske ordet Paradeiser og Paradiesapfel 
'paradiseple' ganske kort. 

Den grønne, tomatl, som ofte brukes i sauser som den sterkt krydrete salsa verde, var 
den mest brukte da spanjolene kom til Mexico. Likevel ble det den røde varianten 
xitomatl som slo til i resten av verden og i dag er blant fruktene med størst 
etterspørsel. De første som skrev om plantene på 1500-tallet, skilte ikke mellom 
tomatl og xitomatl, men adopterte de to ordene under ett med et begrep tilpasset 
morfologien i spansk: tomate. Fra 1530 er tomate et veldokumentert ord i det 
spanske språket. I store deler av dagens Mexico har man bevart skillet på spansk og 
bruker jitomate for den røde varianten og tomate eller tomatillo for den grønne 
varianten. 

Tomatplanten og ordet tomate kom til Europa via Sevilla i Sør-Spania, som var den 
viktigste havnen i trafikken mellom Amerika og Europa. Salsa de tomate al estilo 
español, fordi sausen også inneholdt chili, er den første kjente oppskriften fra Europa 
som inneholder tomater. Den dukket opp i en bok utgitt i Napoli i 1692 og viser at 
europeerne også arvet måten å tilberede tomatene på fra aztekerne. Til Norge kom 
tomatplanten på 1900-tallet. 

Også andre amerikanske språk har bidratt med ord til spansk. Fra quechua kommer
	
for eksempel coca 'koka' og caucho 'kautsjuk', fra mayaspråk kommer cigarro 'sigar'
	
og chamaco 'unggutt', fra aymaro kommer alpaca 'alpakka' og chinchilla 'chinchilla',
	

Fr
i b

ru
k 

og fra taino kommer batata 'potet' og maiz 'mais'. Som vi ser, har noen av disse		 Alonso de Molinas nahuatl-ordbok fra 1571, Vocabulario en Lengua Castellana 
y Mexicana, er den første ordboken som ble trykt i Amerika og den første funnet veien videre til norsk og andre språk. 
systematiske tilnærmingen til et amerikansk språk. 
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